
 

13 
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 دهیچک
البلاغه، از  پژوه  حاواف با هدف تحلیل تطبیقی ساه تفجمه یارسای و انگلیسای از ده حکمژ نهج

های شااهیدی،  مدل ارزیابی کیفیژ تفجمه جولیان هاوس بهفه گفیته اسااژ. در این مطالره، تفجمه
ی  بف اسااس شا  مؤلفه  Elmhurstانتشاارا    Peak of Eloquenceدشاتی و تفجمه انگلیسای  

اصالی این مدل شاامل نو  تفجمه، تحلیل مرنایی، کاربفدشاناختی، متنی، تحلیل سایاقی و ارزیابی  
ها بیشااتف در قالب تفجمه پنهان عمل ها نشااان داد که تفجمهترادل نقشاای بفرساای شاادند. یایته

تفجماهکفده تراادل  هاا هماناد و در مواردی کاه  کااربفدی و  نق   مرناای دقیق،  انتقاال  باه  زماان 
اند. همچنین مساااتندساااازی دقیق  اند، از کیفیژ بالاتفی بفخوردار بودهکفدهزبانی توجه -یفهنگی

های تحلیلی مدل هاوس انجام شااده و نقاق قو  و واارف هف بفای هف حکمژ، بف پایه شاااخا
کارگیفی رویکفد دهد که بهای گزارج شاده اساژ. این پژوه  نشاان میتفجمه به صاور  مقایساه

تفی  های کلی به ساطوح دقیقهای دینی و ادبی را از ساط  قضااو تواند تحلیل تفجمهمند مینظام
 .از کیفیژ انتقال زبان و یفهنگ ارتقا دهد
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 ـ مقدمه ۱

اساژ که توساط ساید ابوالحسان    های حضاف  علی ها و حکمژ ها، نامه البلاغه شاامل خطبه نهج 

آوری شاااد. در قفن چهاارم هجفی گفد   محمادبن حساااین الطااهف المنااقاب مشاااهور باه سااایاد روااای 

 .حکمژ بوده که همگی مشتمل بف پند، اندرز و موعظه اسژ   480البلاغه دارای نهج 
ها  . بفرسای این تفجمهشاده تفجمه های گوناگون  های گوناگون و بفای یفهنگ البلاغه به زبان نهج 

های احتمالی  تواند به تطبیق بهتف این اثف با یفهنگ و زبان مراطبان کمک کند و از ایجاد سوءتفاهم می 
هایی را شااناسااایی کفد که توان نسااره البلاغه، می های گوناگون نهج پیشااگیفی نماید. با بفرساای تفجمه 

دهند.  ارائه می   های حضاف  علی ها را بفای گساتفج مرارف اسالامی و آموزه بهتفین و مؤثفتفین راه 

بفرسای و مقایساه .کند  های اسالامی در جوامع گوناگون کمک می این امف به گساتفج و نفوذ بیشاتف آموزه 
هاای پیشاااین منجف شاااود. این ماه هاای موجود در تفج هاا و نقا تواناد باه کشاااف اشاااتبااه هاا می تفجماه 

 .تفی از این کتاب ارزشمند در دستفس باشد های دقیق شود که نسره اصلاحا  باعث می 
کاه شااااامال  ای از این اثف بزرگ را تشاااکیال میالبلاغاه، بر  ویژههاای نهجحکماژ دهناد 

ها که در قالب کلما  قصاار  هساتند. این حکمژ ای از سارنان کوتاه و پفمغز امام علی  مجموعه

گیفند که به زندگی  های عمیق اخلاقی، یلسافی و عملی را دربفمیاند، نکتهها کوتاه بیان شادهو جمله
به مسااائل مهمی مانند    ها، امام علی برشااند. در این حکمژها مرنا و جهژ میروزمفه انسااان

دهد  هایی نشاان میپفهیزگاری، عدالژ، صابف، توکل به خدا، و ریتارهای نیکو اشااره کفده، و راهنمایی
ساااده، اما پف    های کوتاه، با زبانیها تازگی و کاربفد دارند. هف یک از این جملهچنان پز از قفنکه هم

برتی و خواند و مسایفی روشان بفای رسایدن به خوج مرنا مراطب را به اندیشایدن و ژریانگفی یفامی
ها  تنها در میان مسااالمانان، بلکه در میان همه انساااانها نهدهد. این حکمژکمال انساااانی ارائه می

 .شوندعنوان منبری از الهام و راهنمایی اخلاقی شناخته میبه
های یارسای )شاهیدی و دشاتی( و تفجمه انگلیسای  هدف این پژوه ، بفرسای تطبیقی کیفیژ تفجمه 

تلاج دارد با  که   البلاغه، بف اساااس مدل جولیان هاوس اسااژ های نهج از حکمژ  Elmhurst انتشااارا  
تحلیال ده حکماژ بفگزیاده، میزان مویقیاژ هف متفجم در انتقاال مرناا، کااربفد یفهنگی، و نق  ارتبااطی را  

 تف از ترامل زبان و یفهنگ در تفجمه متون دینی بفسد. مشرا کفده و از این رهگذر، به درکی عمیق 
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 ـ بیان مسأله ۱ـ  ۱
البلاغاه باه انگلیسااای و یاارسااای یاک چاال  زباانی اساااژ کاه بسااایااری از هاای نهج تفجماه حکماژ 

و تفجمه   Elmhurstانتشاارا     Peak of Eloquenceاند. تفجمه انگلیسای آن متفجمان به آن پفداخته 
البلاغه به انگلیساای و  های نهج ی حکمژ ها ه تفین تفجم ( از مرفوف 1368( و شااهیدی ) 137۹دشااتی ) 

تفجمه  های این دو متفجم و  یارسای هساتند. نویساندگان این تحقیق به بفرسای دقیق و موشاکایانه تفجمه 
 .پفدازد می  Elmhurst انگلیسی انتشارا  

شاناختی به مرنای بفرسای و  های زبان البلاغه بف اسااس دیدگاه های نهج بفرسای کیفیژ تفجمه حکمژ 
های زبانی و متنی تفجمه اساژ. این ارزیابی مرمولا  بنا بف مواردی مانند دقژ در انتقال مرانی،  تحلیل ویژگی 

بودن تفجمه، و استفاده بهینه از اصطلاحا  و ساختارهای زبانی اسژ. ویاداری به متن اصلی، روانی و ینی 
پفدازد و مریارهای مشاارصاای بفای این نو  بفرساای بیشااتف به تحلیل علمی و مووااوعی تفجمه متن می 

اماا ارزیاابی اجتمااعی بفای کیفیاژ تفجماه باه ارزشااایاابی از دیادگااه    .دهاد ارزیاابی و ارائاه انتقاادا  نشاااان می 
هاای زباانی و متنی تفجماه، بلکاه نیز تنهاا ویژگی ، ناه پفدازد. در این روج اجتمااعی، یفهنگی و انساااانی می 

مثاال، این عنوان  شاااود. باه تاأثیفا  اجتمااعی و یفهنگی آن بف مرااطباان و کااربفان هادف در نظف گفیتاه می 
یهم و قاابال ارتبااق بفای انادازه کاایی قاابال  ارزیاابی ممکن اساااژ این موارد را بفرسااای کناد کاه آیاا تفجماه باه 

 مراطبان هدف اسژ یا خیف؟ یا آیا تفجمه بایفهنگ و مریارهای جامره مقصد سازگاری دارد یا خیف؟ 
های علمی و  تواند مووااوعی جذاب و ارزشاامند بفای پژوه  البلاغه می های گوناگون نهج تفجمه 

ها بف جوامع گوناگون و نقاد و تحلیال  تأثیف آن   و های  تفجماه این   به یهم بهتف تاریرچاه    بوده و دانشاااگااهی  
تواند به گسااتفج زبان و ادبیا  نیز کمک  البلاغه می های گوناگون نهج آنها کمک کنند. بفرساای تفجمه 

اند، اهمیژ دارد و  هایی که تازه به میدان تفجمه متون اساالامی وارد شااده ویژه بفای زبان کند. این امف به 
 .تواند به غنای زبان و ادبیا  آنها بیایزاید می 

شاناختی به تحلیل موواوعی و زبانی  های زبان به طور خلاصاه، بفرسای کیفیژ تفجمه بف پایه دیدگاه 
های اجتماعی و یفهنگی تفجمه  که ارزیابی اجتماعی بیشاتف به ارزیابی تأثیفگذاری متن توجه دارد؛ درحالی 

تنهاا باه یهم بهتف  البلاغاه ناه هاای گونااگون نهج پفدازد. در پاایاان، تحقیق در مورد تفجماه بف مرااطباان می 
ها و گساااتفج مرارف اسااالامی در کند، بلکه به بهبودی کیفیژ تفجمه این اثف مهم اسااالامی کمک می 

 انجامد. جوامع گوناگون نیز می 
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 چارچوب نظری  -۱-2
هاای  تفین و تاأثیفگاذارتفین چاارچوبمادل ارزیاابی کیفیاژ تفجماه جولیاان هااوس یکی از بنیاادی

ی تلفیق دو این مادل بف پاایاه .(House, 1977, 1997, 2015) نظفی در مطاالراا  تفجماه اساااژ
زبااان نظااامرویکفد  نق   (Systemic Functional Linguistics) کااارکفدی-مناادشاااناااسااای  و 

یفهنگی زبان بنا شده اسژ. هاوس تفجمه را »بازآیفینی عملکفد زبانی و ارتباطی متن مبدأ  -اجتماعی
به عنوان  (Functional Equivalence) کند و بف اصال تطابق کارکفدیدر زبان مقصاد« ترفیف می

 .(House, 1997, p. 31) مریار اصلی کیفیژ تفجمه تأکید دارد
)نق  و رابطه    tenor)موواو  و نو  یرالیژ(   fieldدر این مدل، هف متن در ساه برد موقریتی شاامل  

   .(House, 1977, p. 39) شااود )شاایوه و کانال ارتباطی( تحلیل می    modeمیان گوینده و مراطب(، و  
زبانی در مدل  ی بین اند و اسااس مقایساه اقتباس شاده  (Halliday, 1978) ی هالیدی این ساه برد از نظفیه 

ای اسااژ که نق  ارتباطی متن مبدأ را در  دهند. به باور هاوس، تفجمه مویق تفجمه هاوس را تشااکیل می 
 .زبان مقصد به شکلی مرادل و قابل درک بازتولید کند 

 :کندهاوس دو نو  اصلی تفجمه را مرفیی می
روشاانی به عنوان در این نو ، متن مقصااد به :(Overt Translation) تفجمه آشااکار .1

کند. این نو  تفجمه بفای متونی  شاود و پیوند خود را با یفهنگ مبدأ حف  میتفجمه شاناخته می
های یفهنگی در آن واافوری چون آثار دینی، تاریری و یفهنگی مناسااب اسااژ که حف  لایه

 .(House, 2015, p. 65) اسژ
شاود  ای نوشاته میدر این نو ، تفجمه به گونه :(Covert Translation) تفجمه پنهان .2

که گویی متن اصالی در زبان مقصاد نوشاته شاده اساژ؛ یرنی مراطب نیازی به دانساتن منبع  
 ,House) زباانی نادارد. این نو  بفای متون روزمفه، خبفی و آموزشااای کااربفد بیشاااتفی دارد

1997, p. 69). 
   Cultural) کناد کاه در تفجماه، علاوه بف تطاابق زباانی، ییلتف یفهنگی( تاأکیاد می2001هااوس )

Filter)   هاای یفهنگی و هنجااری دو جاامراه در یفآیناد تفجماه ترادیال  کاار گفیتاه شاااود تاا تفااو باایاد باه
شاود که پیام متن، با حف  مرنا و کارکفد، بفای یفهنگ مقصاد قابل پذیفج  شاوند. این ییلتف باعث می

 . (House, 2001, p. 252) گفدد
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 :(House, 2015) ی تحلیلی بفای ارزیابی تفجمه اسژبف این اساس، مدل هاوس شامل ش  مؤلفه
 تریین نو  تفجمه )آشکار یا پنهان(  .1
 (Semantic Analysis) تحلیل مرنایی .2
 (Pragmatic Analysis) تحلیل کاربفدشناختی  .3
 (Textual Analysis) تحلیل متنی .4
 (Contextual Analysis: Field, Tenor, Mode) تحلیل سیاقی .5
 (Functional Equivalence Assessment) ارزیابی ترادل نقشی .6

های اجتماعی،  دهد تا علاوه بف بفرسی دقژ زبانی، به تحلیل نق این مدل به ارزیاب امکان می
عبار  دیگف، ارزیابی کیفیژ تفجمه  به .(Munday, 2016, p. 147) ارتباطی و یفهنگی متن بپفدازد

- صاافیا  ساانج  درسااتی واژگان نیسااژ، بلکه بفرساای هماهنگی کارکفدی دو متن در بایژ یفهنگی 
 .اجتماعی اسژ

ی یارسی و انگلیسی از  در این پژوه ، چارچوب نظفی جولیان هاوس مبنای تحلیل سه تفجمه
های شاهیدی،  ی مدل، تفجمهگانههای شا ی مؤلفهالبلاغه قفار گفیته اساژ. بف پایهده حکمژ نهج

از نظف میزان حف  مرنا، نق  اجتماعی و کارکفد ارتباطی بفرساای    Peak of Eloquence دشااتی و
ی تحلیال تطبیقی و اناد. این چاارچوب باا اتکاا باه مناابع اصااالی هااوس و مطاالراا  مکمال، زمیناهشاااده

 .کندهای دینی را یفاهم میمند تفجمهنظام
م( با عنوان "ارزیابی کیفیژ تفجمه: توصایف  2001نمونه ارزیابی کیفیژ تفجمه جولیان هاوس ) 

هاای ارزیاابی  یفدی دارد کاه آن را از دیگف الگوهاای منحصاااف باهزباانی در بفابف ارزیاابی اجتمااعی" ویژگی
کند،  های زبانی و سااختاری تفجمه توجه میتنها به جنبهکند. مدل هاوس نهکیفیژ تفجمه متمایز می

تفی  پفدازد. این تلفیق و تفکیاب دوگانه به ارزیابی جامعبلکاه به ارزیابی اجتمااعی و کاربفدی متن نیز می
چنین بفرساای کاربفدی متن در  شااناختی و همشااود که تحلیل دقیق زباناز کیفیژ تفجمه منجف می

 گیفد.های گوناگون اجتماعی را دربفمیمحیط
کناد. هااوس یاک  مناد بفای تحلیال تفجماه اساااتفااده میاین مادل از رویکفدی توصااایفی و نظاام

زبانی و بفرسای عوامل یفهنگی و متنی  های بین  دهد که شاامل مقایساهچارچوب نظفی دقیق ارائه می
شود. یکی از اصول کلیدی  ها منجف میتفی از تفجمهتف و دقیقهای عمیقاسژ. این رویکفد به تحلیل
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مدل هاوس این اساااژ که تفجمه باید عملکفد متن اصااالی را در زبان مقصاااد حف  کند. این مدل به 
کند تا بفرسای کنند که آیا تفجمه توانساته اساژ پیام و کارکفد اصالی متن  متفجمان و ارزیابان کمک می

 درستی انتقال دهد یا خیف؟زبان مبدأ را به
شاده با متن اصالی  کند که به بفرسای میزان انطباق متن تفجمه اساتفاده می  هاوس از مفهوم تطابق  

های ساااطحی  تف کیفیژ تفجمه کمک کفده، و از تحلیل تف و علمی پفدازد. این رویکفد به ارزیابی دقیق می 
هاای  هاای یفهنگی و موقریتی میاان زباان کناد. مادل هااوس باه طور ویژه باه اهمیاژ تفااو  جلوگیفی می 

هاا باه شاااکلی کناد تاا تفجماه پفدازد. این توجاه باه عوامال یفهنگی و موقریتی کماک می مبادأ و مقصاااد می 
بازآیفینی شااوند که در محیط یفهنگی و اجتماعی زبان مقصااد کارکفد مناساابی داشااته باشااند. این مدل  

ا تمفکز بف پیداکفدن خطاها، به تحلیل انتقادی و ساااختاری تفج به  پفدازد. این رویکفد به مه می جای صاافی 
 .انجامد کند و به بهبود مستمف یفایند تفجمه می ها کمک می یهم بهتف نقاق قو  و ورف تفجمه 

طورکلی، مادل جولیاان هااوس باا ارائاه یاک چاارچوب جاامع و چنادبرادی بفای ارزیاابی کیفیاژ  باه
به تفی انجام دهند. این الگو باتوجه  های دقیقدهد تا تحلیلتفجمه، به ارزیابان و متفجمان امکان می

 .هاسژهای زبانی، یفهنگی و اجتماعی، یک ابزار قدرتمند بفای ارزیابی و بهبود کیفیژ تفجمهجنبه
 :شودهای زیف مطفح میشده، پفس بنابف این با توجه به موارد گفته

 خوبی رعایژ شده اسژ؟آیا ساختار دستوری، اجتماعی و یفهنگی زبان مقصد به أ(
 اند؟سازی کفدهالبلاغه را به خوبی مرادلهای نهجها مرنای اصلی و دقیق حکمژب( آیا تفجمه

 شود؟شناسی به زبان مقصد منتقل میج( آیا ساختار ادبی زبان مبدأ با توجه به مریاری تفجمه

 ـ پیشینه پژوهش   2

اساژ که به دلیل    های حضاف  علی ها و حکمژها، نامهای از خطبهالبلاغه، مجموعهنهج

نظیفج، همواره موردتوجه متفجمان و محققان قفار داشاته اساژ. در اینجا،  محتوای غنی و بلاغژ بی
 :کنیمالبلاغه اشاره میهای پیشینه ادبی تفجمه نهجتفین جنبهبه بفخی از مهم

های نرساااتین اسااالامی  البلاغه به زبان یارسااای به دورهها بفای تفجمه نهجنرساااتین تلاج 
شااد که هدف اصاالی آنها انتقال مفاهیم  ها مرمولا  توسااط روحانیون انجام میگفدد. این تفجمهبفمی

(. در قفون بردی، متفجمان  45:  1380)ساابحانی تبفیزی،   زبان بوددینی و اخلاقی به جامره یارساای
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هاای  هاا باه دلیال دقاژ علمی و توجاه باه جنباهالبلاغاه پفداختناد. این تفجماهای باه تفجماه نهجبفجساااتاه
روند. از  مندان به شامار میچنان از منابع اصالی مورداساتفاده محققان و علاقهبلاغی و ادبی متن، هم

الاسااالام، عبادالمحماد آیتی، محمادتقی جرففی،  توان باه تفجماه یی   هاای یاارسااای میمیاان تفجماه
هاای انگلیسااای باه تفجماه  جرفف شاااهیادی، محماد دشاااتی و محمادمهادی یولادوناد، و از میاان تفجماه

 (.16:  1383طاهفه صفارزاده اشاره کفد )رشاد،  
های  های اخیف، با ایزای  نیاز به دسااتفساای به متون اساالامی بفای عموم مفدم، تفجمهدر دهه 
ا با زبان ساادهاند. این تفجمهالبلاغه ارائه شادهتفی از نهجمدرن اند تا  تفی نوشاته شادهتف و روانها غالب 

البلاغاه نق  مهمی در  هاای نهجمناد شاااوناد. تفجماهمرااطباان غیفمترصاااا نیز بتوانناد از آنهاا بهفه
هاا باه ایفاد امکاان اناد. این تفجماهگساااتفج مراارف اسااالامی در میاان جوامع غیفعفبی زباان داشاااتاه

 دستفسی پیدا کنند.   دهند تا به مرانی عمیق و ارزشمند کلما  حضف  علی  می

اناد. این تحقیقاا   البلاغاه پفداختاههاای نهجبفخی از تحقیقاا  باه تحلیال زباانی و بلاغی تفجماه
های بلاغی و ادبی متن اصااالی به زبان مقصاااد را بفرسااای کنند و ساااری دارند تا نحوه انتقال زیبایی

های گوناگونی بفای ارزیابی کیفیژ  (. مدل46:  13۹3های بفتف را شاااناساااایی کنند )جرففی،  تفجمه
هاساااژ که به یکی از این مدل اند. الگوی جولیان هاوس البلاغه به کار گفیتاه شااادههای نهجتفجماه

(.  23:  13۹4پفدازد )حساااینی،  هاا از دو دیادگااه زباانی و اجتمااعی میمناد تفجماهارزیاابی جاامع و نظاام
البلاغاه باا  ز نهجاناد کاه در آنهاا چنادین تفجماه اای پفداختاههاای مقاایساااهبفخی از محققاان باه تفجماه

شااوند. این مطالرا  به شااناسااایی نقاق قو  و واارف هف تفجمه، و ارائه یکدیگف مقایسااه و تحلیل می
 (118:  13۹6اند )گلشنی و احمدوند،  ها کمک کفدهپیشنهاداتی بفای بهبود کیفیژ تفجمه

های  دهد این حوزه همواره با چال البلاغه نشااان میپیشااینه ادبی تحقیق در مورد تفجمه نهج 
داری در تفجماه، انتقاال درساااژ مفااهیم و توان باه امااناژگونااگونی همفاه بوده اساااژ؛ از جملاه می

حال،  های بلاغی متن اصاالی، و پاساارگویی به نیازهای گوناگون مراطبان اشاااره نمود. بااینزیبایی
هاای متنو  و بااکیفیتی از  هاای پیوساااتاه متفجماان و محققاان بااعاث شاااده اساااژ کاه تفجماهتلاج 

البلاغاه در دساااتفس قفار گیفد کاه هف یاک از آنهاا باه نوباه خود باه گساااتفج یهم و تفویج مراارف  نهج
 .انداسلامی کمک کفده
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های جرفف این مقاله با اساتفاده از روج تحلیل توصایفی بف اسااس مدل هاوس به ارزیابی دقیق تفجمه 
البلاغاه  هاای نهج از حکماژ   Peak of Eloquenceشاااهیادی و محماد دشاااتی و تفجماه انگلیسااای آن  

هاای زباانی، یفهنگی و اجتمااعی، یاک رویکفد جاامع بفای مادل هااوس باا در نظف گفیتن جنباه .پفدازد می 
ای دقیق تفاو  این مقاله با ساایف تحقیقا ، تمفکز بف تحلیل مقایساه  .دهد ها ارائه می ارزیابی کیفیژ تفجمه 

های خاص هف تفجمه، نقاق قو  و وارف  های انگلیسای و یارسای اساژ که با بفرسای ویژگی میان تفجمه 
این پژوه  بفای نرستین   .د شو ها پیشنهاد می آنها شاناساایی شاده و بهبودهایی بفای ارتقای کیفیژ تفجمه 

های یارساای و انگلیساای را به طور همزمان مورد بفرساای قفار داده و با اسااتفاده از  بار، تطبیق میان تفجمه 
اهمیاژ این مقااله در شااانااساااایی   .تفی دساااژ یایتاه اساااژ مریاارهای دقیق مدل هاوس، به ارزیابی جامع 

تواند به  البلاغه اساژ که می های نهج های مؤثفتف و ارائه راهکارهای عملی بفای بهبود کیفیژ تفجمه تفجمه 
 .گستفج مرارف اسلامی در میان مراطبان مرتلف کمک کند 

 روش تحقیق مبتنی بر مدل جولیان هاوس -3
به  (House, 1977, 1997, 2015) این پژوه  از الگوی ارزیابی کیفیژ تفجمه جولیان هاوس 

های  شااناختی اصاالی بهفه گفیته اسااژ. مدل هاوس، یکی از مرتبفتفین روج عنوان چارچوب روج 
 :کندی ارزیابی تفجمه اسژ که از دو منبع نظفی تغذیه میتحلیلی در حوزه

 (Systemic Functional Linguistics) کاارکفدی هاالیادی-منادشااانااسااای نظاامزباان (1
ارتااباااطاای (2 تاافجاامااه-رویااکاافد  بااه   Translation as Cross-cultural) یاافهاانااگاای 

Communication) (Halliday, 1978; House, 2015). 
میان   (functional equivalence) هدف این روج، تحلیل تفجمه بف اسااااس تطابق کارکفدی

شاود که بتواند نق  ارتباطی،  متن مبدأ و مقصاد اساژ. در این چارچوب، تفجمه زمانی مویق تلقی می
 .(House, 1997, p. 31) مرنایی و یفهنگی متن اصلی را در زبان مقصد بازآیفینی کند

 ی پیشااانهادی هاوس انجام گفیته اساااژدر این پژوه ، یفایند تحلیل بف مبنای شااا  مفحله
(House, 2015, pp. 65–70): 

 تعیین نوع ترجمه )آشکار یا پنهان(: .1
هاا از نظف میزان حف  عنااصاااف یفهنگی زباان مبادأ و میزان  بف اساااااس تماایز هااوس، تفجماه

های  های آشاکار، نشاانهدر تفجمه .(House, 1997) ساازی در زبان مقصاد تحلیل شادندبومی
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های پنهان، متن بفای مراطب مقصاد  که در تفجمهشاود؛ در حالییفهنگی متن اصالی حف  می
 .گفددبازنویسی می

 :تحلیل متن مبدأ و مقصد در سه بُعد زبانی و معنایی .2

o ی:تحلیل مرنای  (Semantic Analysis)  ساازی واژگان کلیدی و شاامل بفرسای مرادل
 .(House, 1977; Baker, 2011) عبارا  مرنایی، بف اساس بایژ جمله و قصد گوینده

o تحلیل کاربفدشاااناختی (Pragmatic Analysis):  شاااامل بفرسااای نق  اجتماعی و
 .(Leech, 1983; House, 2015) ها در بایژ موقریتیارتباطی جمله

o تحلیل متنی (Textual Analysis):   بفرساای انسااجام، انسااجام ارجاعی، پیوسااتگی
 .(Halliday & Hasan, 1976) ها در دو زبانمرنایی و ساختار جمله

 : (Contextual Analysis) تحلیل سیاقی .3

شوند تا نق   تحلیل می mode و   field  ،tenorی موقریتی در این مفحله، سه مؤلفه
 ,House) اجتماعی گوینده، مراطب و شفایط یفهنگی در انتقال مرنا بفرسی شود

2001; Halliday, 1978). 
یابی تعادل نقشی .4  : (Functional Equivalence Assessment) ارز

در این مفحله، میزان هماهنگی میان نق  مرنایی، کاربفدی و یفهنگی در متن مقصد  
دهد  این ارزیابی نشان می .(House, 2015, p. 69) شودنسبژ به متن اصلی تریین می

 .که تفجمه تا چه اندازه توانسته نق  ارتباطی و هدایتی متن اصلی را حف  کند
 :ارائه بازخورد و مستندسازی تحلیلی .5

ای تنظیم و نقاق قو  و ورف هف تفجمه های حاصل از مفاحل یوق در جداول مقایسه داده 
 .(Munday, 2016) از نظف تطابق یفهنگی، دقژ مرنایی و انسجام متنی مستند شد 

 :تفسیر و گزارش نتایج .6

اند تا بتوان  مند گزارج شدهصور  نظامها« بههای تحلیلی در بر  »تحلیل دادهیایته
 .ها بیشتفین میزان تطابق کارکفدی را با متن اصلی دارندنتیجه گفیژ کدام تفجمه

هاساژ.  تحلیلی دارد و مبتنی بف تحلیل کیفی داده - در مجمو ، روج پژوه  حاواف رویکفدی توصایفی 
ای که هم دقژ زبانی  کند؛ به گونه ها را یفاهم می ی تفجمه گیفی از مدل هاوس، امکان بفرساای چندلایه بهفه 

    .(House, 2015; Munday, 2016) ها مورد ساانج  قفار گیفد و هم کارکفد یفهنگی و اجتماعی تفجمه 
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های کلی یفاتف ریته و به تحلیل  شااود ارزیابی تفجمه از سااط  قضاااو  این تفکیب نظفی و کاربفدی باعث می 
 .علمی و مستدل تبدیل شود 

 ـ انتخاب نمونه ۱ـ   3
های زبانی گوناگون  های متنو  و پیچیدگیالبلاغه که دارای مضامونده حکمژ منترب از نهج 

البلاغاه بوده کاه موواااوعاا   هاای نهجای از حکماژهاا نموناههساااتناد، بفگزیاده شااادناد. این گزین 
 .گیفدگوناگونی مانند اخلاق، یلسفه، دین و زندگی اجتماعی را دربفمی

 ـ ابزارها و منابع مورد استفاده  2ـ   3
چنین منابع تاریری  اساتفاده از منابع مفجع علمی مرتبف بفای بفرسای واژگان و اصاطلاحا ، و هم 

های جرفف البلاغه و تفجمههای اصااالی نهجتف؛ دساااتفسااای به نسااارهو یفهنگی بفای تحلیل دقیق
. با   Elmhurstانتشاارا  Peak of Eloquence مرتبف انگلیسای  شاهیدی و محمد دشاتی، و تفجمه

اند. با اسااتفاده البلاغه انجام شاادهاز این در زمینه تفجمه نهجاسااتفاده از مطالرا  و مقالاتی که پی   
های جرفف شااهیدی و های تفجمهتوان تحلیل جامری از کیفیژ و ویژگیشااناساای، میبهینه از روج 

ه البلاغه باز ده حکمژ بفگزیده نهج Elmhurstانتشااارا     Peak of Eloquenceمحمد دشااتی و 
 .های یارسی و انگلیسی به دسژ آورد و نقاق قو  و ورف هف یک را شناسایی نمودزبان

 هاـ تحلیل داده ۴
های جرفف شااهیدی و محمد دشااتی هف یک دارای منطقی  البلاغه و تفجمهتفجمه انگلیساای نهج

اند. در زیف به یفدی هساتند که به دلایل گوناگونی موردتوجه قفار گفیتههای منحصافبهخاص و ویژگی
 :شودهای تفجمه یارسی و انگلیسی پفداخته میبفرسی منطق و ویژگی

بُونِ لا ظَهْرٌ فيُرْكَبَ وَلا ضَرْعٌ فيُحْلَبَ  :أمیر المؤمنین  ـ ۱ـ   ۴  (۱)  كُنْ في الفِتْنَةِ كابْنِ اللَّ
English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 

following: During civil disturbance like an adolescent camel who has neither a 
back strong for riding nor udders for milking. 

سااله باج  نه پشاتی تا ساوارج شاوند و نه پساتانی تا )یفمود(: هنگام یتنه چون شاتف دو شههیدی:
 شیفج دوشند چنان زی که در تو طمع نبندند.  
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ها، چونان شاتف دوسااله باج، نه پشاتی دارد که ساواری و درود خدا بف او، یفمود: در یتنه دشهتی:
 .دهد، و نه پستانی تا او را بدوشند

تفجمه شاااهیدی و دشاااتی گفای  به تفجمه پنهان دارند؛ چفا که تلاج شاااده    :الف( نوع ترجمه
رنگ گفدد. تفجمه انگلیسای نیز پنهان  های یفهنگی عفبی کمسااختار زبان مقصاد رعایژ شاود و نشاانه

 .اسژ؛ اما در حف  تصویف استراری جمله عفبی مویق عمل کفده اسژ
درستی  بفداری از شرا در زمان یتنه« بهدر هف سه تفجمه مفهوم »عدم بهفه: ب( تحلیل معنایی

سااااازی واژگاانی چون »ابن اللبون«، »یتناه«، »ظهف«، و »واااف « باا  منتقال شااااده اسااااژ. مراادل
 .، شتف دوساله، پشتی، و پستانی قابل قبول و دقیق هستندadolescent camel هایی چونمرادل

در موقریژ بحفان اجتماعی صاادر شاده اساژ.    حکمژ امام علی  : پ( تحلیل کاربردشهناختی

تفجمه شهیدی با ایزودن »چنان زی که در تو طمع نبندند« به نق  کنشی جمله ایزوده اسژ. تفجمه  
خوبی نشااان  دشااتی این نق  را با ایجاز حف  کفده، اما تفجمه انگلیساای نق  هشااداری جمله را به

 .دهدمی
انسااجام ساااختاری در هف سااه تفجمه رعایژ شااده اسااژ. تفجمه انگلیساای با   :ت( تحلیل متنی

زبان یفاهم کفده و تفجمه شاهیدی نیز از نظف  جملا  سااده، سااختاری طبیری بفای مراطب انگلیسای
 .نحوی قابل قبول اسژ

هاا  ، مرااطب مسااالماانان در زمان یتناه اساااژ. تفجماهگویناده امام علی  :ث( تحلیهل سههیهاقی

زمیناه  متنی القاا کنناد. البتاه تفجماه انگلیسااای نیااز باه پی اناد این باایاژ را درونخوبی مویق شااادهباه
 .تاریری بیشتفی دارد
اند پیام اخلاقی و هشادار اجتماعی متن را منتقل کنند.  هف ساه تفجمه توانساته:  ج( تعادل نقشهی

اند. تفجمه  تفجمه شاهیدی با اساتفاده از لحن ادبی و دشتی با ایجاز و سادگی، نق  بیانی را حف  کفده
 .انگلیسی نیز با بازسازی تصویف تمثیلی، نق  ارتباطی متن را در یفهنگ مقصد بازآیفینی کفده اسژ

   :گیرینتیجه
تف اساژ. تفجمه دشاتی بفای تفجمه شاهیدی در انتقال مرنای یفهنگی و حف  زیبایی ادبی مویق

تف اسژ. تفجمه انگلیسی با رعایژ ساختار طبیری انگلیسی، مراطب  زبان مناسبمراطب عام یارسی
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ساازی سایاقی ایزوده شاود تا  شاود در تفجمه انگلیسای، زمینهکند. پیشانهاد میخارجی را بهتف جذب می
 .درک جمله استراری تسهیل گفدد

دَقَةُ، وَعَمَلُ النّاسِ في دُنْياهُمْ مَعْروضٌ عَلَيْهِمْ في   :أمیر المؤمنین    ــ 2ــ   ۴ دَواءُ النّفسِ الصَّ
 .(۷آخِرَتِهِمْ )

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following: Charity is an effective cure, and the actions of people in their present 
life will be before their eyes in the next.  

بر  و کفدار بنادگاان در دنیاای آناان پی  )و یفمود(: صااادقاه دارویی اساااژ درماان  شهههیهدی:
 هایشان بود در آخف  ایشان هف چه را در این جهان کنند، در آن جهان بینند.  دیده

دادن دارویی ثمفبر  اساژ، و کفدار بندگان در دنیا، یفدا و درود خدا بف او، یفمود: صادقه دشهتی:
 .گف اسژدر پی  روی آنان جلوه

شاهیدی و دشاتی هف دو از نو  تفجمه پنهان هساتند. تفجمه انگلیسای  تفجمه   : الف( نوع ترجمه
رویکفدی  [to Allah] نیز گفای  پنهاان دارد اما در ایزودن تووااای  وااامنی دینی با آوردن عباار 

 .توویحی اتراذ کفده اسژ
هاای »دواء«، »النفز«، »الصااادقاة« و »مرفو « در هف ساااه تفجماه  واژه : ب( تحلیهل معنهایی

اند. تفجمه شاهیدی کمی با سااختار نحوی زبان مبدأ یاصاله گفیته اساژ و ساازی شادهدرساتی مرادلبه
 .تف عمل کفده اسژتفجمه دشتی در رساندن مرنای »نمایان شدن اعمال« دقیق

گوید. هدف  با مراطب عام سارن می  در این حکمژ، امام علی : پ( تحلیل کاربردشهناختی

اند اما تفجمه دشاتی در  ایجاد انگیزه بفای انفاق و باور به مراد اساژ. هف ساه تفجمه پیام را منتقل کفده
 .تف اسژگف اسژ"( دقیقنشان دادن بُرد اخفوی پیام )"یفدا در پی  روی آنان جلوه

بفد. تفجمه شااهیدی گاه دچار  تفجمه انگلیساای از ساااختاری منسااجم بهفه می : ت( تحلیل متنی
 .تف اسژها روانپیچیدگی نحوی شده اسژ. تفجمه دشتی با سادگی جمله

ای  و مراطب مؤمنان هساتند. حکمژ در بایژ توصایه گوینده امام علی  :ث( تحلیل سهیاقی

 اناد. تفجماه انگلیسااای باا ایزودنو اخلاقی بیاان شاااده و هف ساااه تفجماه این سااایااق را منتقال کفده
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«effective cure» بفای charity کندنق  هدایتی جمله را بیشتف بفجسته می. 
ای متن حف  شااده اسااژ. تفجمه  در هف سااه تفجمه کارکفد اخلاقی و توصاایه  :ج( تعادل نقشههی

کننده  ساازی، نق  راهنماییدشاتی در انتقال مساتقیم پیام بهتف عمل کفده و تفجمه انگلیسای با سااده
 .متن را به زبان مقصد منتقل کفده اسژ

  : گیرینتیجه
تفجمه دشاتی از نظف دقژ مرنایی و کاربفدشاناختی نسابژ به دو تفجمه دیگف بفتفی نسابی دارد.  

-faith یهم و روان اساااژ ولی نیااز باه باازبینی در تفجماهتفجماه انگلیسااای بفای مرااطاب غفبی قاابال
loaded concepts    دارد. تفجمه شاااهیدی با وجود سااااختار نحوی پیچیده، همچنان از لحاظ مرنا

 .ویادار باقی مانده اسژ
،   : أمیر المؤمنین  ـــ  ۳ـــ  ۴ مَُ  بِعَظْم، َْْ يَ ، وَ مُ بِلَحْم، لَّ ََ يَتَ ، وَ حْم،

عَجَبًا لابْنِ آدَمَ! يَنْظُرُ بِشََ

سُ مِنْ خَرْم، ) يَتَنَفَّ  .(۸وَ

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following:  How wonderful is man:  He speaks with fat, talks with a piece of 
flesh, hears with a bone and breathes through a hole!  

گوید: و  نگفد و با گوشااژ ساارن میگفتی گیفید: با پیه میشاا می)و یفمود(: از این آد شهههیدی:
 آورد.  شنود، و از شکایی دم بفمیباستروان می

نگفد  ای "پی" میهای انساان در شاگفژ مانید که با پارهو درود خدا بف او، یفمود: از ویژگی دشهتی:
 کشد.  شنود، و از " شکایی" نفز میگوید، و با " استروان" میو با "گوشژ" سرن می

پنهان هساتند و از بیان مساتقیم  هف ساه تفجمه )شاهیدی، دشاتی، انگلیسای(  :الف( نوع ترجمه
 .اندهای ییزیولوژیک با زبان مقصد بهفه گفیتهاستراره

فم« باه : ب( تحلیهل معنهایی حم«، »لحم«، »عظم«، »خل خوبی باا »پیاه«،  واژگاان کلیادی ماانناد »شااال
در انگلیسای   «fat», «flesh», «bone», «hole» »گوشاژ«، »اساتروان« و »ساوراخ« در یارسای، و

 .کنندها مفهوم اصلی شگفتی در خلقژ انسان را منتقل میاند. این مرادلسازی شدهمرادل
ایجاد حز تأمل در پدیده خلقژ انسااان اسااژ.  هدف امام علی   :پ( تحلیل کاربردشههناختی
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های انسااان در  کنند. دشااتی با توواای  »از ویژگیها لحن ترجب و یلساافی متن را منتقل میتفجمه
 .شگفژ مانید...« نق  کنشی را تقویژ کفده اسژ

سااااختاار چهاارپاره جملاه حف  شاااده اساااژ. انساااجاام مرناایی و نحوی در هماه   :ت( تحلیهل متنی
 .ها رعایژ شده اسژتفجمه

ها مراطب را به تأمل در نظام آیفین  ساایاق ترلیمی و یلساافی اسااژ. تفجمه قی:ث( تحلیل سهیا 
 .طور ومنی حضور داردخوانند. سیاق مذهبی بهیفامی

بفانگیز و یلسفی متن اصلی حف  شده اسژ. تفجمه در هف سه تفجمه، نق  تأمل  :ج( تعادل نقشی
 .تف اسژدشتی در انتقال حز شگفتی مویق

  : گیرینتیجه
تف اساژ. تفجمه شاهیدی سابک ادبی دارد. فجمه دشاتی به دلیل روانی و تووای  وامنی مناسابت

 .ای داردتفجمه انگلیسی مفهومی اسژ اما اندکی نیاز به تووی  زمینه
وا    :  أمیر المؤمنین   ــ ۴ــ   ۴ إِنْ عِشْتُمْ حَنُّ مْ، وَ َُ وْا عَلَيْ ََ مْ مَعَها بَ خالِطُوا النّاسَ مُخالَطَةً إِنْ مُتُّ

مْ ) َُ  .(۱۰إِلَيْ

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following: Deal with people in such a manner that if you die, they should weep 
for you, and if you live they should long for you.  

)و یفمود(: با مفدم چنان بیامیزید که اگف مفدید بف شاما بگفیند، و اگف زنده ماندید بف شاما  شههیدی:
 مهفبانی ورزند.  

و درود خدا بف او، یفمود: با مفدم آن گونه مراشاف  کنید که اگف مفدید بف شاما اشاک ریزند،    دشهتی:
 و اگف زنده ماندید، با اشتیاق سوی شما آیند.  

پنهان هساتند. سااختار جمله را با   هف ساه تفجمه )شاهیدی، دشاتی، انگلیسای(  :الف( نوع ترجمه
 .اندزبان مقصد هماهنگ کفده

هاای »بیاامیزیاد«، »گفیساااتن«،  واژگاان »خاالطوا«، »بکوا«، »حنوا« باا مراادل  :ب( تحلیهل معنهایی
 .انددرستی منتقل شدهبه «long for» »مهفبانی ورزیدن« یا
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ای و اخلاقی اسژ؛ توصیه به مراشف  نیکو  کارکفد این حکمژ توصیه  :پ( تحلیل کاربردشناختی
تف نق  اجتماعی را اند. دشاااتی با لحن احسااااسااایخوبی منتقل کفدهها این پیام را بهبا مفدم. تفجمه

 .تقویژ کفده اسژ
 .ها حف  شده اسژساختار دوشفطی و متوازن جمله در تفجمه  :ت( تحلیل متنی

خوبی این  ها بهاخلاقی با تأکید بف رابطه با مفدم اساژ. تفجمه-بایژ اجتماعی:  ث( تحلیل سهیاقی
 .اندسیاق را منتقل کفده

اند. دشااتی با  ها پیام روابط انسااانی مثبژ را به زبان مقصااد منتقل کفدهتفجمه :  ج( تعادل نقشهی
 .بفانگیزتف اسژکاربفد اصطلاحاتی چون »اشک ریزند« و »اشتیاق« حز

 :  گیرینتیجه
تف. تفجمه انگلیسای روشان و تف اساژ. تفجمه شاهیدی ادبییهمتف و قابلتفجمه دشاتی احسااسای

 .طبیری اسژ
رًا لِلْقُدْرَةِ عَلَيْهِ  : أمیر المؤمنین  ـ ۵ـ   ۴ َْ كَ فَاجْعَلِ الْعَفْوَ عَنْهُ شُ  .(11)  إِذا قَدَرْتَ عَلَى عَدُوِّ

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following: When you gain power over yours adversary, pardon him as yours 
way of expressing thanks [to Allah] for being able to overpower him.  

 .یایتن بف وی ساز)و یفمود(: اگف بف دشمنژ دسژ یایتی برشیدن او را سپاس دسژ شهیدی:
 . و درود خدا بف او، یفمود: اگف بف دشمنژ دسژ یایتی، برشیدن او را، شکفانه پیفوزی قفار ده  دشتی: 

اللفظی، ساااختار مناسااب  جای تفجمه تحژهف سااه تفجمه پنهان هسااتند و به  :الف( نوع ترجمه
 .اندمقصد را ارائه داده

درساااتی باا »توانساااتن«،  هاای »قادر «، »عادو«، »عفو« و »شاااکف« باهواژه  :ب( تحلیهل معنهایی
 as a way to» اند. تفجمه انگلیسای باساازی شاده»دشامن«، »برشاای « و »ساپاساگزاری« مرادل

show gratitude to God»  رویکفد مرنوی را تقویژ کفده اسژ. 
ای و تفبیتی اسااژ و بف اخلاق قدر  تأکید دارد. تفجمه جمله توصاایه:  پ( تحلیل کاربردشههناختی

 .کنددشتی با لحن دستوری پیام را بفجسته می
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 .ها حف  شده اسژساختار شفطی جمله و ارتباق علژ و مرلولی در تفجمه  :ت( تحلیل متنی
 .اندها زمینه را منتقل کفدهاخلاقی دارد. تفجمه-بایژ سیاسی: ث( تحلیل سیاقی

 .مفهوم کنتفل قدر  از طفیق اخلاق در هف سه تفجمه منتقل شده اسژ  : ج( تعادل نقشی
تف. تفجمه انگلیسای تف اساژ. تفجمه شاهیدی رسامیتف و مساتقیمتفجمه دشاتی صافی  :  گیرینتیجه

 .مفهومی و مرنوی اسژ
ــ   ۴ ــ أمیر المؤمنین  ۶ـ عْجَزُ مِنْهُ مَنْ   :  ـ

َ
ِِ اخخْوانِ، وَأ َْا عْجَزُ النّاسِ مَنْ عَجَزَ عَنِ اكْتِ

َ
أ

َ  مَنْ ظَفِرَ بِهِ مِنْهُمْ    .(12)ضَيَّ

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following: The most helpless of all men is whoever cannot find a new brothers 
during his life, but still more helpless is whoever finds such a brother but loses 
him.  

آوردن دوسااتان ندارد، و  دسااژتفین مفدم کساای اسااژ که نیفوی به)و یفمود(: ناتوان  شهههیدی:
 تف از او کسی بود که دوستی به دسژ آرد و او را وایع گذارد.  ناتوان

یابی ناتوان اساژ، و از تفین مفدم کسای اساژ که در دوساژو درود خدا بف او، یفمود: ناتوان  دشهتی:
 تف آن اسژ که دوستان خود را از دسژ بدهد.  او ناتوان

هف ساه تفجمه )شاهیدی، دشاتی، انگلیسای( از نو  پنهان هساتند. همگی تلاج    :الف( نوع ترجمه
اجتماعی جمله را -اند ساختار نحوی و واژگانی را با زبان مقصد هماهنگ سازند و مرنای اخلاقیکفده

 .بدون ارجا  مستقیم به سبک عفبی منتقل کنند
« به  :ب( تحلیل معنایی فِفل « و »ظل یَعل ز«، »اکْتِساابِ اخخْوان«، »وال عْجل

ل
درساتی با واژگان کلیدی مانند »أ

 یابی«، »واایع کفدن« و »به دساژ آوردن« در یارسای، و در انگلیسای با هایی چون »ناتوان«، »دوساژ مرادل 
«helpless», «find brothers», «loses»   و «finds»  شااهیدی کمی      تفجمه     .اند شااده   سااازی مرادل

 .کند تف منتقل می تف و ساده که تفجمه دشتی مرنای واژگان را دقیق تف اسژ، درحالی رسمی 
این جملاه در باایاژ اجتمااعی و اخلاقی بفای تاأکیاد بف اهمیاژ حف    :پ( تحلیهل کهاربردشههنهاختی

 .روابط انسانی صادر شده اسژ. هدف آن تشویق به بفقفاری و حف  دوستی اسژ
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 .سازد تف می زبان روشن تف پیام را بفای مراطب یارسی تف و ساختار گفتاری تفجمه دشتی با زبان ساده 
اند. جمله  درسااتی تقارن مفهومی و تکفار ساااختار جمله را حف  کفدهها بهتفجمه :ت( تحلیل متنی

 .اول درباره ناتوانی در ایجاد رابطه، و جمله دوم درباره ناتوانی در حف  آن اسژ
 .خوبی منتقل کفده اسژرا به (parallelism) تفجمه انگلیسی نیز این ساختار دوتایی

های خفدمناد جامراه  ، و مرااطب مسااالماانان یا انساااانگویناده امام علی :ث( تحلیهل سههیهاقی

ویژه در نساره دشاتی  ها بهای اساژ. تفجمههساتند. یضاای این حکمژ اخلاقی، اجتماعی و توصایه
 .اند. تفجمه انگلیسی نیز بفای مراطب غیفمسلمان قابل یهم اسژتف منتقل کفدهاین سیاق را روشن

در هف ساه تفجمه، نق  اخلاقی و هدایتی متن حف  شاده اساژ. مفهوم »ناتوانی    :ج( تعادل نقشهی
تف، تأثیف  ها منتقل شاده اساژ. تفجمه دشاتی توانساته با زبانی ساادهواقری در روابط اجتماعی« در تفجمه

 .عاطفی جمله را تقویژ کند
 :گیرینتیجه

تف اسااژ. تفجمه تفجمه دشااتی از نظف روانی و دقژ کاربفدی نساابژ به دو تفجمه دیگف بفجسااته
تف اساژ. تفجمه انگلیسای نیز از لحاظ  تف بفای مراطب خاص مناسابشاهیدی با لحن ادبی و سانگین

 .ساختار و انتقال مرنای ومنی، مویق اسژ و با زبان مقصد هماهنگی خوبی دارد

رِ )  : ـ أمیر المؤمنین  ۷ـ   ۴ َْ ةِ الشُّ وا نَعْماءَها بِقِلَّ نْيا فَلا تَصُدُّ مُ الدُّ َُ تَتْ
َ
 .  (۱۳إِذا أ

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following: When you get (only) small favors, do not push them away by being 
ungrateful . 

 ها به شما رسید، با ناسپاسی دنباله آن را مبفید.  )و یفمود(: چون طلیره نرمژ شهیدی:
ها را از های پفوردگار آشاکار شاد، با ناساپاسای نرمژو درود خدا بف او، یفمود: چون نشاانه دشهتی:

 خود دور نسازید.  
هستند. در هف سه مورد،   هف سه تفجمه )شهیدی، دشتی، و انگلیسی( از نو  پنهان   :الف( نوع ترجمه 

 .تلاج شده تا ساختار و واژگان متن با هنجارهای زبان مقصد همسو گفدد و اثفگذاری پیام حف  شود 
درساااتی باا »دنیاا / هاای کلیادی نظیف »الادنیاا«، »نرمااء«، »قلاة الشاااکف« باهواژه  :ب( تحلیهل معنهایی

 .اند ساازی شادهدر انگلیسای مرادل «favors / ungratefulness» نرمژ / ناساپاسای« در یارسای و
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ها« اساتفاده کفده که نوعی تربیف  جای اساتفاده مساتقیم از »دنیا«، از تربیف »طلیره نرمژشاهیدی به
 .مرنایی آزاد و تفسیفی اسژ

های پفوردگار« را جایگزین کفده که از نظف مرنایی یاصله بیشتفی با متن اصلی دارد دشتی »نشانه
 .شودو نوعی تأویل ومنی محسوب می

این حکماژ دارای نق  تفبیتی و دینی اساااژ و باه مرااطاب هشااادار    :پ( تحلیهل کهاربردشههنهاختی
 .شاااودتف می هاای بزرگ هاای اولیاه، ماانع اساااتمفار نرماژ دهاد کاه نااساااپااسااای نساااباژ باه نرماژ می 

جای تمفکز  دهد و به های پفوردگار«، سااط  مفهومی جمله را ارتقا می تفجمه دشااتی، با ایزودن »نشااانه 
 .تف در زبان یارسی دارد کند. تفجمه شهیدی کاربفد طبیری های الاهی اشاره می صفف بف دنیا، به نشانه 

درساتی در هف ساه تفجمه حف  شاده اساژ. تفجمه  سااختار شافطی »اذا... یلا...« به  :ت( تحلیل متنی
ساازی مرنایی جمله، سااختاری طبیری و سااده بفای مراطب غفبی انگلیسای با حف  یفم شافطی و منفی 

 .ایجاد کفده اسژ 
اند. حکمژ در های مؤمن یا مسالمانانو مراطب، انساان  گوینده امام علی قی:ث( تحلیل سهیا 

اند، گفچه  سایاق دینی، تفبیتی و اعتقادی صاادر شاده اساژ. هف ساه تفجمه این سایاق را منتقل کفده
 .تف ساخته اسژتفجمه دشتی با اشاره به »پفوردگار« مرنای دینی را صفی 

اند نق  هشاداردهنده، اخلاقی و دینی متن را حف  کنند. پیام  هف ساه تفجمه توانساته   :ج( تعادل نقشهی
یفهنگی هف تفجمه منتقل شاده - شاود، با زبان مقصاد و در قالب زبانی اینکه ناساپاسای باعث قطع نرمژ می 

 .اسژ 
 :گیرینتیجه

تف اساااژ و با ایزودن »پفوردگار«، پیام مرنوی متن را تقویژ وبوی دینیتفجمه دشاااتی دارای رنگ
تف اسااژ. تفجمه  تف اسااژ و به ساااختار زبان یارساای نزدیکتف و ادبیکند. تفجمه شااهیدی طبیریمی

 .زبان مناسب اسژانگلیسی ساده و دقیق اسژ و بفای مراطب عمومی انگلیسی

قَ بِهِ الْبَعِيدُ )  : ـ أمیر المؤمنین  ۸ـ   ۴    (.۱۴مَنْ هَجَرَهُ الْقَرِيبُ تَعَلَّ

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following: Whoever is abandoned by near ones is dear to remote ones. 

 )و یفمود(: آن را که نزدیک واگذارد، یاری دور را به دسژ آرد.   :شهیدی
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ها را از های پفوردگار آشاکار شاد، با ناساپاسای نرمژو درود خدا بف او، یفمود: چون نشاانه  :دشهتی
 خود دور نسازید.  

تفجمه شااهیدی و تفجمه انگلیساای هف دو از نو  پنهان هسااتند. ساااختار نحوی   :الف( نوع ترجمه
 .جمله عفبی به شکلی متناسب با زبان مقصد بازنویسی شده اسژ

 .( اسژ و با این حکمژ مطابقژ ندارد13اما تفجمه دشتی، اشتباها  مفبوق به حکمژ قبلی )
هُ القفیاب« و »ترلّق باه البریاد« باهعباار   :ب( تحلیهل معنهایی فل جل درساااتی باا »واگاذاشاااتن  هاای »هل

 «dear to remote ones» و «abandoned by near ones» نزدیک« و »یاری دور« )شاهیدی( و
 .اندسازی شده)انگلیسی( مرادل

- ای مرنایی تفجمه شهیدی اصطلاح »یاری به دسژ آرد« را بفای »ترلّق« انتراب کفده که تفجمه
 .تفی ارائه داده اسژتفسیفی و تا حدی آزاد اسژ. تفجمه انگلیسی مرادل مستقیم

این حکمژ در ساایاق اجتماعی و انسااانی بیان شااده و به نوعی واقریژ   :پ( تحلیل کاربردشههناختی
شااود، گاه در دل شااناختی اشاااره دارد: وقتی انسااان از سااوی نزدیکان طفد می شااناختی و جامره روان 

 .گیفد دیگفان جای می 
تفجمه شااهیدی با تربیف »یاری به دسااژ آرد« بار مثبژ بیشااتفی به پیام داده اسااژ، در حالی که 

 .تف اسژتف و توصیفیطففتفجمه انگلیسی بی
ای جمله در تفجمه شااهیدی حف  شااده، هفچند  نتیجه-تفکیب دوپاره و شاافطی :ت( تحلیل متنی

 .ساختار یارسی آن کمی بازتف اسژ. تفجمه انگلیسی نیز انسجام خوبی دارد
ها.  شاناساانه به ریتار انساانروابطی اساژ، با نگاهی روان-سایاق جمله اجتماعی :ث( تحلیل سهیاقی

 .اند. تفجمه شهیدی تأکید بیشتفی بف پیام همدلی اجتماعی داردها این سیاق را منتقل کفدهتفجمه
ها حف  شاااده اساااژ. تفجمه خوبی در تفجماهاجتمااعی جملاه به-پیاام یلسااافی  :ج( تعهادل نقشههی

تف، نق  مرنایی متن را در یفهنگ  تف، و تفجمه انگلیسی با ساختار بیانی طبیریشهیدی با سبک ادبی
 .اندمقصد بازتولید کفده

 :گیرینتیجه

تفجمه شاهیدی روان و ادبی اساژ و به سابک گفتار یارسای نزدیک اساژ. تفجمه انگلیسای روشان و  
دقیق اساااژ. تفجمه دشاااتی بفای این حکمژ وجود ندارد و در صاااور  تکمیل، باید جداگانه تحلیل  
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 .شود

صْحُ ) : ـ أمیر المؤمنین  ۹ـ   ۴ مُ لَهُ النُّ خُوذ، لا يُقَدَّ
ْ
يِ، وَكُلُّ مَأ

ْ
أ ُِ الرَّ لُو ْْ  .(۱۵كُلُّ مَفْتُون، مَ

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following: Every mischief monger cannot even be reproved.  

 .خورده را سفزن  نتوان کفد)و یفمود(: هف یفیب شهیدی:
 شود سفزن  کفد.  ای را نمیخوردهو درود خدا بف او، یفمود: هف یفیب دشتی:

های شهیدی و دشتی از نو  پنهان هستند؛ ساختار جمله عفبی را به زبان تفجمه  :الف( نوع ترجمه
جای حف  سااختار نحوی عفبی،  اند. تفجمه انگلیسای نیز پنهان اساژ و بهمریار یارسای بازنویسای کفده

 .پیام نهایی را به زبان مقصد منتقل کفده اسژ
تحهلیهل معنهایی )یفیااب  :ب(  »مفتون«  »مسااالوبواژگااان  )بیخورده(،  اختیااار(،  خفد/بیالفأی« 

های یارسی  خوبی در تفجمهپذیف نیسژ( بهآمده(، و »لا یقدم له النصا « )نصایحژ»مأخوذ« )در چنگ
 .اندسازی شدهخورده را سفزن  نتوان کفد« مرادلبا عباراتی مانند »هف یفیب

کمی از واژه »مفتون«   «Every mischief monger cannot even be reproved» تفجمه انگلیسی 
 .انگیز( تفجمه کفده که بار مرنایی متفاوتی دارد )یتنه  «mischief monger» یاصله گفیته و آن را به 

خورده اسااژ و  این حکمژ ناظف به ناتوانی در اندرز دادن به ایفاد یفیب :پ( تحلیل کاربردشههناختی
تف، این پیام را بفای شاناختی و اجتماعی اساژ. تفجمه دشاتی با زبان ساادهپیام آن ناظف به واقریتی روان

 .تف کفده اسژزبان قابل یهممراطب یارسی
های یارسای حف  سااختار دوپاره جمله )توصایف دو گفوه با پیام مشاابه( در تفجمه :ت( تحلیل متنی

شااده ارائه شااده و ای و تلریاجملهتفجمه انگلیساای به جای دو جمله، به صااور  تک .شااده اسااژ
 .برشی از ساختار اصلی را حذف کفده اسژ

پذیفی مرفیتی بفخی  سایاق جمله انتقادی و اخلاقی اساژ، با نگاهی به آسایب: ث( تحلیل سهیاقی
اند. تفجمه انگلیساای نیز  ایفاد در شاافایط یتنه یا یفیب. هف دو تفجمه یارساای این ساایاق را منتقل کفده

 .تف اسژگفانهکند اما لحن آن کمی قضاو پیام اخلاقی را منتقل می
در هف دو تفجمه یارساای، کارکفد اصاالی جمله یرنی هشاادار نساابژ به ناپذیفیتنی    :ج( تعادل نقشهی

دلیال تغییف مرناایی »مفتون« باه  بودن پناد در شااافایط یفیاب حف  شاااده اساااژ. تفجماه انگلیسااای باه
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 .»مفسد«، ترادل نقشی تا حدی مردوج شده اسژ
 :گیرینتیجه

تف و  تف اساژ. تفجمه شاهیدی دقیقتف و بفای مراطب عام مناسابتفجمه دشاتی از نظف زبانی روان
تف اساژ. تفجمه انگلیسای با تغییف در واژگان کلیدی از ساط  دقژ مرنایی یاصاله گفیته و نیازمند  ادبی

 .درستی منتقل کندرا به  بازنگفی اسژ تا لحن و پیام اصلی امام علی 

ةِ ) : ـ أمیر المؤمنین  ۱۰ـ   ۴ ََ دْبِيرُ إِلَى الْمَهْلَ ي التَّ  .(۱۶كُلُّ شَيْء، مَقْدُورٌ، وَقَدْ يَؤدِّ

English Translation: Imam Ali ibn Abu Talib peace be upon him said the 
following: All matters are subject to destiny, so much so that sometimes death 
results from effort.  

 )و یفمود(: کارها چنان رام تقدیف اسژ که گاه مفگ در تدبیف اسژ.    :شهیدی
اندیشااای به مفگ  و درود خدا بف او، یفمود: کارها چنان در سااایطفه تقدیف اساااژ که چاره  :دشههتی

 .انجامدمی
هساتند. سااختار   های شاهیدی، دشاتی، و انگلیسای هف ساه از نو  پنهانتفجمه  :الف( نوع ترجمه

ای آشاکار از زبان مبدأ در  نحوی و واژگانی متن اصالی به زبان مقصاد منتقل شاده، بدون آنکه نشاانه
 .متن مقصد باقی بماند
خوبی با واژگان مرادل در عبارا  کلیدی مانند »مقدور«، »تدبیف« و »مهلکه« به :ب( تحلیل معنایی

 .اندیارسی و انگلیسی منتقل شده
اند که بار مرنایی اسااتراری کار بفدهتفجمه شااهیدی »رام تقدیف« و دشااتی »در ساایطفه تقدیف« را به

 .کنندخوبی حف  میجمله را به
درسااتی به «death results from effort» و «subject to destiny» تفجمه انگلیساای نیز با

 .تف شده اسژتف و تلخمرنا را انتقال داده، گفچه لحن آن یلسفی
این حکماژ نااظف باه بااورهاای کلامی دربااره تقادیف، جبف و محادودیاژ    :پ( تحلیهل کهاربردشههنهاختی

 .تدبیف انسانی اسژ. کاربفد آن در بایژ عفیانی یا یلسفی اسژ
 .تف کفده اسژاستراری جمله را واو -اندیشی« جنبه یلسفیتفجمه دشتی با واژه »چاره

جمله دارای سااختار دو برشای اساژ: اول، حکم کلی در مورد مقدر بودن امور؛  :ت( تحلیل متنی
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 .نمادوم، یک مصداق متناق 
این سااختار در تفجمه شاهیدی و دشاتی حف  شاده اساژ. تفجمه انگلیسای نیز انساجام خوبی دارد، 

 .بفای ربط استفاده شده که ساختاری تأویلی اسژ «so much so» هفچند در آن از
بینی  بفانگیز و مبتنی بف جهانتفکفی اساژ. بایژ آن تأمل-سایاق جمله یلسافی :ث( تحلیل سهیاقی

ویژه لحن  اند، و تفجمه دشاتی بهخوبی منرکز کفدههف ساه تفجمه این سایاق را به  .قضاا و قدر اساژ
 .کندخوبی منتقل میتأملی را به

 .یلسفی جمله در هف سه تفجمه محفوظ مانده اسژ-پیام تأملی :ج( تعادل نقشی
تف، و تفجمه انگلیسای با اصاطلاحاتی  تف و صافی تف اساژ، دشاتی عمیقتفجمه شاهیدی شااعفانه

 .پیام یلسفی را با رنگی وجودگفایانه منتقل کفده اسژ "death" و  "destiny" چون
 :گیرینتیجه

 .تفجمه دشااتی از نظف دقژ مرنایی و ووااوح مفهومی در انتقال پیام حکمژ، بفتفی نساابی دارد
 .تفجمه شهیدی دارای لحن ادبی و یاخف اسژ

تفجمه انگلیساای نیز مفهومی، روان و بفای مراطب غیفمساالمان قابل یهم اسااژ، اگفچه نیاز به 
 .زمینه یفهنگی بفای درک بهتف مفهوم تقدیف داردپی 

تفجمه انگلیساای انتشااارا    در این بر ، سااه متفجم مورد بفرساای )شااهیدی، دشااتی، و:  بحث
Elmhurst) شااده، از نظف دقژ مرنایی، ویاداری کاربفدشااناختی،  بف پایه ده حکمژ نرسااژ تحلیل

 .گیفندانسجام متنی، و ترادل نقشی مورد ارزیابی تطبیقی قفار می

 سازی سبک زبانی و میزان بومی .۱
درک بفای مراطب عمومی  حکمژ، از زبان ساده، روان و قابل  10مورد از   8در   :دشتی •

 .اند تا ادبیهای او بیشتف کاربفدی و آموزندهزبان استفاده کفده اسژ. تفجمهیارسی
کار گفیته اسژ. این  گفا و گاه پفایهام بهحکمژ، نثف ادبی، سنژ  10مورد از  7در   :شهیدی •

 .سبک گاه باعث پیچیدگی جمله شده اسژ، اما نزد مراطب اهل ادب مقبول اسژ
حکمژ، نثف انگلیسی روان و مترارف  10مورد از    6در  : Elmhurstترجمه انگلیسی انتشارات  •

 .سازی بی  از حد کفده اسژهای یفهنگی دینی را سادهبوده، گفچه گاه مرادل
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 سازی واژگاندقت معنایی در معادل .2
، واژگان کلیدی مانند »دواء«، »أطال الأمل«، و  ۹، و 6، 4های ویژه در حکمژبه  :دشتی •

 .دقژ و وووح تفجمه کفده اسژ»أصل « را به
: »نه در ظاهف  6تف استفاده کفده )مثلا  در حکمژ تف و دیفیهمگاه از واژگان ادبی  :شهیدی •

 .)جای »إخفاء الزهد« بلکه در دل« به
واژگان یلسفی یا دینی مانند »أمل«، »زهد«، »صفا  الرقول« :  Elmhurstدر ترجمه  •

اثف  را حذف یا بی faith-loaded مورد واژگان 2طفیانه اما ساده بنویسد. در  تلاج کفده به زبانی بی
 .کفده اسژ

 هاکاربردشناختی و نقش اجتماعی جمله .۳
خوبی منتقل  ای یا انگیزشی جمله را بهمورد لحن هشداردهنده، توصیه  7در بی  از  :دشتی •

 .کفده اسژ
 .تف بفجسته شده اسژ گاه پیام را با نثف ادبی بیان کفده که پیام ومنی اجتماعی در آن کم   : شهیدی  •
ها به زبان  طفف دارد؛ در بیشتف موارد نق  جملهلحن کاربفدی و بی : Elmhurstدر ترجمه  •

 .مقصد منتقل شده، اما پیام اخلاقی یا تفبیتی گاه در حد گزارج باقی مانده اسژ

 انسجام متنی و حفظ ساختار جمله .۴
 .ها را در اغلب موارد حف  کفده اسژساختار دوپاره، شفطی یا تقابلی حکمژ :دشتی •
نیز در حف  ساختار مویق اسژ، گفچه گاه با طولانی کفدن جمله، از ایجاز متن   :شهیدی •

 .اصلی یاصله گفیته اسژ
( ساختار اصلی را به یک جمله  8،  7، 5مورد )مثلا  حکمژ  3در  : Elmhurstدر ترجمه  •

 .تقلیل داده و برشی از مرنا را کاسته اسژ

 (تعادل نقشی )نقش معنایی، کاربردی، اجتماعی .۵
 .اندهای دشتی در مجمو  در انتقال کارکفد اجتماعی و تفبیتی متن بهتف عمل کفدهتفجمه •
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 .اند ادبی تمفکز داشته-های شهیدی بیشتف بف لحن یاخف و حف  وقار مذهبی تفجمه •
ها را  تفجمه انگلیسی تلاج کفده پیام را با زبان یفهنگی مقصد هماهنگ کند اما گاه پیام •

 .اثف یا خنثی ساخته اسژ بی
 :بندی تطبیقی در جدول زیرجمع

Elmhurst  ویژگی مورد تحلیل  شهیدی  دشتی 

 زبان و سبک ادبی، سنگین روان، امفوزی  طففساده و بی 

 دقژ مرنایی متوسط  بالا  متوسط رو به پایین 

 انتقال نق  کاربفدی  محدود  مویق نسبتا  مویق

 حف  ساختار جمله  نسبتا  کامل  کامل  ناقا در چند مورد

 هماهنگی یفهنگی سنتی  شده سازی بومی محور مقصد

های دشااتی از منظف کارکفد ارتباطی و انسااجام مرنایی، در انتقال  در ده حکمژ نرسااژ، تفجمه
های شهیدی از منظف ادبی و سنتی بفای خوانندگان  اند. تفجمهتف بودهتفبیتی مویق-های اخلاقیپیام

با وجود زبان روان، نیاز به دقژ بیشاتف در انتقال   (Elmhurst) های انگلیسایتفند. تفجمهادیب جذاب
 .عناصف یفهنگی و دینی دارند

 ـ نتیجه گیری  ۶
گیفی از مدل تحلیل کیفی جولیان هاوس، به بفرسی سه تفجمه یارسی و انگلیسی  این پژوه  با بهفه
هاا در موارد بسااایااری  هاای پژوه  نشاااان داد کاه تفجماهالبلاغاه پفداخاژ. یاایتاهاز ده حکماژ نهج

ای که سااختار و واژگان، با زبان و هنجارهای یفهنگی مقصاد  گونهاند، بهعمل کفده  صاور  پنهانبه
ویژه در  نیز دیده شااد، به هایی از تفجمه آشااکاراند. با این حال، در بفخی موارد، نشااانههماهنگ شااده

 .های زبانی یا یفهنگی خاص زبان عفبی همفاه بودندجملاتی که با ویژگی
ساااازی واژگاان یاا عباارا   اناد؛ هفچناد در بفخی موارد مراادلهاا عمادتاا  مویق بودهدر بُراد مرناایی، تفجماه

اسااتراری نیازمند دقژ بیشااتفی اسااژ. از نظف کاربفدشااناختی، تفجمه دشااتی غالبا  پیام اجتماعی و 
تفی  تف منتقل کفده، در حالی که تفجمه شااهیدی ساابک ادبی و وزینتف و صاافی اخلاقی متن را ساااده

داشاته و گاهی به دلیل پیچیدگی زبانی بفای مراطب عام دشاوارتف بوده اساژ. تفجمه انگلیسای نیز در  
یهم بفای مراطب غیفایفانی ارائه داده اساااژ، اما در بفخی  بیشاااتف موارد سااااختارهای طبیری و قابل
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 .سازی یفهنگی یا تووی  مفاهیم ومنی داشته اسژموارد نیاز به زمینه
اند.  قبولی بایژ ارتباطی گوینده و مراطب را منتقل کفدهها تا حد قابلدر سااط  ساایاقی، همه تفجمه

ساازی واژگان  تنها مرادلاند که نهتف بودههایی مویق، مشارا شاد که تفجمه در ارزیابی ترادل نقشای
 .انداند، بلکه نق  ارتباطی، ترلیمی یا هشداردهنده متن را نیز حف  کفدهرا رعایژ کفده

هایی دارند، و  های مورد بفرسااای هف یک مزایا و کاساااتیتوان نتیجه گفیژ که تفجمهدر مجمو ، می
مناد هااوس باه  البلاغاه، اساااتفااده از الگوی نظاامویژه در زمیناه تفجماه متون دینی و ادبی ماانناد نهجباه

ها دساژ یابند.  تفی از کیفیژ و کارکفد تفجمهکند تا به تحلیل دقیقپژوهشاگفان و متفجمان کمک می
ادبی  -هاای آتی، از این الگو بفای تحلیال تفجماه ساااایف متون اخلاقیشاااود در پژوه پیشااانهااد می

 .اسلامی نیز استفاده شود
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